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SÁNCHEZ DE REBAUDI, María Isabel Cabezudo (2022). Pascal e o espírito crítico dos pensamentos 
‘Les pensées’ e algumas expressoẽs proverbiais. En Rui SOARES e Outi LAUHAKANGAS 
(eds.), 16.º Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios / 16th Interdisciplinary Colloquium 
on Proverbs.

SERRA, Paulo (2022). Um provérbio, dois povos. En Rui SOARES e Outi LAUHAKANGAS 
(eds.), 16.º Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios / 16th Interdisciplinary Colloquium 
on Proverbs.

SOARES, Marinela (2022). Serão os provvérbios parentes pobres neste milénio?. En Rui SOARES 
e Outi LAUHAKANGAS (eds.), 16.º Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios / 16th 
Interdisciplinary Colloquium on Proverbs.

SOARES, Rui (2022). Serão os provvérbios parentes pobres neste milénio?. En Rui SOARES 
e Outi LAUHAKANGAS (eds.), 16.º Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios / 16th 
Interdisciplinary Colloquium on Proverbs.

STEVENSON, Rachel (2022). Usando provérbios afegãos para ajudar os afegãos, especialmente os 
refugiados. En Rui SOARES e Outi LAUHAKANGAS (eds.), 16.º Colóquio Interdisciplinar 
sobre Provérbios / 16th Interdisciplinary Colloquium on Proverbs.

SVOBODOVÁ, Iva (2022). Qualidades femininas e msculinas nos provérbios portugueses e checos. 
En Rui SOARES e Outi LAUHAKANGAS (eds.), 16.º Colóquio Interdisciplinar sobre 
Provérbios / 16th Interdisciplinary Colloquium on Proverbs.
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TOPA, Francisco (2022). Porque é que o comerciante de carvão é negro? Sobre um provérbio 
português. En Rui SOARES e Outi LAUHAKANGAS (eds.), 16.º Colóquio Interdisciplinar 
sobre Provérbios / 16th Interdisciplinary Colloquium on Proverbs.

TOSINA-FERNÁNDEZ, Luís Jesús (2022). A paremiologia como perpetuadora do status quo: o 
exemplo do refraneiro general ideológico español de Martínez Kleiser. En Rui SOARES 
e Outi LAUHAKANGAS (eds.), 16.º Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios / 16th 
Interdisciplinary Colloquium on Proverbs.

TSERPES, Georgios (2022). Enfrentando (e combatendo) a realidade com provérbios: Dois casos 
de contextualização de provérbios durante o primeiro e o segundo período de confinamento 
na Grécia devido à pandemia de COVID19. En Rui SOARES e Outi LAUHAKANGAS 
(eds.), 16.º Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios / 16th Interdisciplinary Colloquium 
on Proverbs.

UNSETH, Peter (2022). Usando provérbios afegãos para ajudar os afegãos, especialmente os 
refugiados. En Rui SOARES e Outi LAUHAKANGAS (eds.), 16.º Colóquio Interdisciplinar 
sobre Provérbios / 16th Interdisciplinary Colloquium on Proverbs.

VOOLAID, Peiret (2022). ‘A sede é maior do que a fome’: uma visão sociocultural dos provérbios 
estonianos sobre álcool e bebidas. En Rui SOARES e Outi LAUHAKANGAS (eds.), 16.º 
Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios / 16th Interdisciplinary Colloquium on Proverbs.

WOȽOŃCIEJ, Mariusz (2022). ‘A esperança é a última a morrer’ provérbios dos deprimidos: 
validação da escala de provérbios de pessimismo e otimismo. En Rui SOARES e 
Outi LAUHAKANGAS (eds.), 16.º Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios / 16th 
Interdisciplinary Colloquium on Proverbs.

ZĂBAVĂ, Camelia (2022). Expressão de oposição na paremiologia romena e polaca. En 
Rui SOARES e Outi LAUHAKANGAS (eds.), 16.º Colóquio Interdisciplinar sobre 
Provérbios / 16th Interdisciplinary Colloquium on Proverbs.

ZELLEM, Edward (2022). Usando provérbios afegãos para ajudar os afegãos, especialmente os 
refugiados. En Rui SOARES e Outi LAUHAKANGAS (eds.), 16.º Colóquio Interdisciplinar 
sobre Provérbios / 16th Interdisciplinary Colloquium on Proverbs.

ZIMONYI-KALINYINA, Irina (2022). Discurso da bíblia e dos mídia modernos: unidades e 
provérbios de origem bíblica na lógica do Iron russian radio broadcast. En Rui SOARES 
e Outi LAUHAKANGAS (eds.), 16.º Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios / 16th 
Interdisciplinary Colloquium on Proverbs.

3.3. Outros congresos, xornadas ou asembleas do ano 2022
ESTEBAN FONOLLOSA, Maricel e MELLADO BLANCO, Carmen (2022, 19-21 de outubro). La 

relevancia de los corpus en la investigación de construcciones fraseológicas del español y 
alemán. VI Congreso Internacional franco-español E-GRAPHELES. Universitat Politècnica 
de València.

GONZÁLEZ-REY, M.ª Isabel (2022, 9-11 de xuño). Le processus de décodage dans les pragmatèmes 
: entre la référence et l'inférence. Colloque Res per Nomen. Université de Reims.

IVORRA ORDINES, Pedro e MELLADO BLANCO, Carmen (2022, 29-30 de setembro). A besazo 
limpio: punto de encuentro entre Morfología y Fraseología a propósito de la construcción 
[a S{sufijo_de_golpe} limpio]. XVIII Encuentro Internacional de Morfólogos (MORFORETEM) 
"Las construcciones en Morfología”. Universidad de Alcalá.

MELLADO BLANCO, Carmen (2022, 3-5 de febreiro). Corpus paralelos y detección de 
construcciones fraseológicas equivalentes en la lengua meta: el caso del alemán [in ALL 
S{abst}] y sus construcciones equivalentes en español. Seminario Internacional Fraseología, 
Paremiología y Traducción. DIFRASPA.

(2022, 26-27 de abril). Aprender fraseología mediante corpus monolingües y corpus paralelos: 
un nuevo reto para la enseñanza del español como LE. L’uso della tecnología nella ricerca 
e nell’insegnamento delle lingue attraverso i social network. Circolo Romano Phrasis.
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(2022, 23-25 de xuño). Estoy que trino: un acercamiento a la expresión fraseológica de las 
emociones desde la Gramática de Construcciones. Congreso Internacional PASADO, 
PRESENTE Y FUTURO DEL HISPANISMO EN EL MUNDO: AVANCES Y RETOS. 
Univerzitet u Beogradu.

(2022, 25-28 de setembro). Von wegen Konstruktionen sind monosem! Zur Mehrdeutigkeit der 
Konstruktion [von wegen X]. 27. Deutscher Germanistentag “Mehrdeutigkeiten”. Sektion 
“Mehrdeutigkeit bei Mehrwortlexemen I & II. Universität Paderborn.

(2022, 28-30 de setembro). ¡La mar de construcciones fraseológicas!: fraseología intensificadora 
entre la repetición y la creatividad. International Conference EUROPHRAS 2022. 
Computational and Corpus-based Phraseology. Universidad de Málaga.

(2022, 8-9 de novembro). ¿Margaritas o perlas para los cerdos?: motivos culturales y 
lingüísticos para las divergencias de la fraseología bíblica en alemán y español. VII 
Jornadas de Cultura Alemana – VII. Kulturtage. Universidad de Valladolid.

(2022, 24-26 de novembro). Stereotype und Antiprototype bei deutschen und spanischen 
Vergleichsphrasemen aus der Perspektive der Konstruktionsgrammatik. VXI. FAGE 
INTERNATIONALER KONGRESS 2022 “Vielfalt formen - Formen der Vielfalt. 
Universidad de Murcia.

(2022, do 30 de novembro ao 2 de decembro). Konstruktionen der ZURÜCKWEISUNG und 
ihre Entsprechungen im Spanischen. Nuevas tendencias de la investigación en lingüística: 
la traducción del y al alemán. Universitat de València.

MELLADO BLANCO, Carmen e IGLESIAS IGLESIAS, Nely (2022, 6 de maio). Las construcciones 
resultativas en el aula de alemán como LE en la actividad formativa especializada. La 
mente léxica: I Jornada Internacional sobre procesamiento léxico-semántico. Universidad 
de Salamanca.

MOTORINA, Alexandra (2022, 12 de maio). Linguoculturological potential of the zoonym 
cock in French phraseology. 1st Multidisciplinary Conference of young researchers and 
post-graduates "Young Scientists Initiative". Federal Research Centre “Komi Science Centre 
of the Ural Branch of the Russian Academy of Sciences”.

QUINTAIROS-SOLIÑO, Alba (2022). 'Discover what makes (her) a hero': el choque entre los 
conceptos 'superhéroe' y 'magical girl' en la cultura popular a través de la literatura juvenil. 
XIII Congreso Internacional de la Asociación Nacional de Investigación en Literatura 
Infantil y Juvenil "LIJtopías": género en disputa, accesibilidad universal, multiculturalidad, 
pandemia y emergencia climática.

3.3.1. VIIIe Congrès International de Phraséologie et Parémiologie. Milano, 15-16 
de setembro de 2022

O congreso internacional de fraseoloxía e paremioloxía organizado pola asociación 
PHRASIS e polo Osservatorio di Terminologie e Politiche Linguistiche (OTPL) da 
Università Cattolica del Sacro Cuore di Milano ten como obxectivo presentar o estado 
da investigación contemporánea en paremioloxía e fraseoloxía tanto no contexto nacional 
como no internacional. As linguas en que poden estar redactados os traballos para recibiren 
son: alemán, catalán, español, francés, inglés, italiano e ruso. A súa oitava edición 
celebrouse en Milán os días 15 e 16 de setembro e nela participaron especialistas de 
todo o mundo, como, por exemplo, María Dolores Asensio Ferreiro, Mihaela Ciobanu, 
Mélody Rodríguez Cebrián, Inès Sfar, Ottavio Lurati e Marta Saracho-Arnáiz.
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3.3.2. VIIIº Coloquio Lucentino: La traducción de las referencias/referentes culturales: 
transversalidad y nuevas tendencias. Alicante, 2-4 de novembro de 2022

O Coloquio Lucentino é un coloquio organizado pola Universitat d’Alacant dende 2005, 
que se celebra cada dous anos e que reúne especialistas dos eidos da tradución e da 
lingüística aplicada. A temática da súa oitava edición incluíu a liña de investigación 
da tradución de unidades fraseolóxicas, a fraseoloxía, os dicionarios electrónicos e 
os referentes culturais. Toda esta información e os grupos de investigación asociados 
pódense consultar na seguinte páxina web: https://dti.ua.es/es/coloquio-lucentino/viii-
coloquio-lucentino.-la-traduccion-de-las-referencias-referentes-culturales-transversalidad-
y-nuevas-tendencias.html.

4.	 Recursos
4.1. Dictionary of Korean Idioms: Idioms, Proverbs, Sino-Korean Phrases, Quotes

Autoría: Michael Elliot e Kyubyung Park. Corea: Munyerim, 2013.

Este dicionario presenta entre 4 e 5 entradas por páxina, dun total de 560 páxinas. Cada 
entrada contén unidades fraseolóxicas do coreano xunto con cadansúa definición e 
un exemplo de uso. Alén diso, márcanse cun asterisco as unidades máis empregadas 
polas/os usuarias/os desa lingua. A orde que seguen as entradas é alfabética e de acordo 
cos grafemas/símbolos da escrita coreana. O idioma de redacción, ademais do coreano 
para as unidades fraseolóxicas, é o inglés.

5.	 Fraseografía espontánea
5.1. Facebook “Pixínpedia”

Autoría: Xohán Docal.

No ano 2011, un veciño do concello de Cariño abriu unha conta de Facebook chamada «A 
Pixínpedia» e publicou nela unha serie de entradas que recollían unidades fraseolóxicas 
usadas pola veciñanza. Ademais, instou a cidadanía a participar no proxecto e esta foi 
achegando, co paso do tempo, novas unidades fraseóloxicas e monolexicais ao muro de 
Facebook desa conta. O número de unidades creceu ata 2014 e a día de hoxe estabilizouse 
en algo máis de 500 entradas. Este recurso pódese consultar en: https://www.facebook.
com/pixinpedia?locale=es_LA.
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